1 Timothy 2:2
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- is the preposition HUPER plus the genitive of advantage from the masculine plural noun BASILEUS, meaning “on behalf of kings.”  This is followed by the continuative or connective use of the conjunction KAI, meaning “and.”  Then we have the genitive of advantage from the masculine plural adjective PAS, meaning “all” with the genitive masculine plural articular present active participle from the verb EIMI, meaning “the ones who are.”


The article is used as a relative pronoun, meaning “the ones who.”

The present tense is an aoristic present, which presents the action as a simple fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that this group of people produces the action of being what they are.


The participle is circumstantial.

With this we have the preposition EN plus the dative of state or condition (indicating the state or condition in which someone or something exists, translated “in”) from the feminine singular noun HUPEROCHĒ, which means “a state of high official rank, authority of prominent officials.”

“on behalf of kings and all who are in authority,”
- is the conjunction HINA, which introduces a purpose or result clause (here a blending of both) and can be translated “that, in order that, or so that.”  This is followed by the accusative direct object from the masculine singular adjective ĒREMOS, which means “quiet, tranquil.”
  With this we have the connective conjunction KAI, meaning “and” with the accusative direct object from the masculine singular adjective HĒSUCHIOS, which means “quiet, well-ordered 1 Pet 3:4; lead a peaceable and quiet life (thus lightening the task of the heads of state).  Here it probably means without turmoil. “
 With this we also have the accusative direct object from the masculine singular noun BIOS, meaning “life” and referring to our temporal life on earth as human beings.  Then we have the first person plural present active subjunctive from the verb DIAGW, which is “very common in Greek writers in the sense spend one’s life, live Lk 7:25; Tit 3:3.”


The present tense is a customary present for what is reasonably expected to occur throughout one’s life.


The active voice indicates that all believers are expected to produce the action.


The subjunctive mood is used with HINA to form the purpose/result clause and indicates a potential, depending upon how a person uses their volition to make decisions in life.
“in order that we may lead a tranquil and quiet life”
- is the preposition EN plus the instrumental of manner from the feminine singular adjective PAS, meaning “in all” plus the noun EUSEBEIA, meaning “awesome respect accorded to God, devoutness, piety, godliness”
 with the basic idea of the noun being “respect for God.”  With this we have the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the feminine singular noun SEMNOTĒS, meaning “a manner or mode of behavior that indicates one is above what is ordinary and therefore worthy of special respect of a human being: dignity, seriousness, probity, holiness 1 Tim 2:2, 3:4; Tit 2:7.”

“in all respect for God and holiness.”

1 Tim 2:2 corrected translation
“on behalf of kings and all who are in authority, in order that we may lead a tranquil and quiet life in all respect for God and holiness.”
Explanation:
1.  “on behalf of kings and all who are in authority,”

a.  The entire sentence reads: “Therefore, I urge first of all that entreaties, prayers, intercessions, thanksgivings be made on behalf of all mankind, on behalf of kings and all who are in authority, in order that we may lead a tranquil and quiet life in all respect for God and holiness.”

b.  Paul continues his sentence in this verse by giving us an example of who he means, when he refers to all men.

c.  “Kings” refers to all types of rulers of nations, whether they are called kings, presidents, or any other title.  It refers to the person in charge, the leader of that nation.



(1)  At the time of writing this referred to Nero, the Emperor of Rome and one of the most evil men to ever live in human history.



(2)  Nero was the man who would order Paul’s death.  Yet, Paul asks that all believers pray for Nero.  That is a perfect illustration of unconditional virtue love in prayer.



(3)  How do we pray for an evil unbeliever in power?  We ask God the Father to make sure they receive correct gospel information, so that they have every opportunity to believe in Christ.  We ask that they might receive wise advice and counsel from those on their staff.  We ask that they might make decisions compatible with the laws of divine establishment.


d.  ‘All those who are in authority’ refers to everyone else in our life that has a direct or indirect impact on our life because of some authority they have.



(1)  This would include governors, mayors, judges, police officers, military officers, principals, coaches, and even pastors.



(2)  In a family the wife and children should pray for the husband, just as he should pray for them.



(3)  We should ask God the Father that all those in authority, and not just ‘kings’, make good decisions from a position of establishment principles and fairness.

e.  This principle was also taught in the Old Testament in Ezra 6:10, “that they may offer acceptable sacrifices to the God of heaven and pray for the life of the king and his sons.”
2.  “in order that we may lead a tranquil and quiet life”

a.  Then Paul states the purpose and result of these prayers for those in authority.

b.  We pray for them that they might not abuse their authority, so that we may have a life free from persecution.

c.  We pray for them in order that we might have the freedom to evangelize others and teach the word of God.


d.  We pray for them that they might make the right decisions to protect the life, property, and blessings of all of us.


e.  The result is then a life free from external turmoil caused by other nations, terrorists, and criminals.


f.  This leads to a peaceful and quiet internal life in our soul, which is free from fear, worry, and anxiety.


g.  The spiritual life of the believer should be free from political agitation and unrest, revolution against authority, violent demonstrations, and anything that would cause concern to those in authority.


h.  This is why believers do not have the right to strike against a company, disturbing the tranquil and peaceful life of that company.


i.  This is why believers do not have the right to revolt against the legitimately established authority of government.


j.  This is why believers do not belong in militia groups, political agitation groups, terrorist groups, gangs, or any other group that advocates disharmony, discord, strife, violence, or disturbs the peace.

k.  God expects us to lead a peaceful and tranquil life toward those outside and toward ourselves inside.

3.  “in all respect for God and holiness.”

a.  Finally, Paul tells us the manner in which we are to live the spiritual life of the Church Age.

b.  There are two parts to living the spiritual life: toward God and toward man.


(1)  Toward God we are to have respect.



(2)  Toward man we are to have holiness, virtue and integrity.


c.  The Greek word EUSEBEIA is often translated “godliness,” which is a bad translation because of the connotations Christians have placed upon this word.  Christians interpret the word “godliness” as a believer living in some manner like God.  We cannot do that, we are not God.  Satan seeks to be like the Most High God, which means he seeks ‘godlikeness’ or ‘godliness’.  Believers do not seek to be like the Most High God; we are not disciples of the devil.


(1)   EUSEBEIA means to have devoutness and piety.


(2)  Devoutness is dedication and devotion to God.  It is not some sort of special “holiness” in behavior.  All of us sin, 1 Jn 1:8, 10.  God knows that and has provided the solution for it in 1 Jn 1:9.  What God wants is for us to be dedicated and devoted to Him, His plan, His will, and His word.


(3)  Piety is goodness, faithfulness, a lack of wickedness.  It is doing what God wants.  It is executing the will of God by the precisely correct procedures of the plan of God.



(4)  Therefore, EUSEBEIA is living the spiritual life of the Church Age out of respect for God.



(5)  Respect for God is the motivation of EUSEBEIA.  Living the spiritual life is the function of EUSEBEIA.


d.  Therefore, Paul’s exhortation here is that we live the kind of spiritual life that demonstrates respect for God by being devoted to Him in the execution of His will.  That means obedience to the will and plan of God.

e.  The result is that we are at peace with God, at peace with other men, and at peace with ourselves.  That is a peaceful and tranquil life, which is devoted to God.


f.  Finally, God expects us to lead a life of honesty, truthfulness, and integrity toward all men.  This will produce peace, tranquility, and harmony in our relationships with others.


g.  The result will be a quiet, relaxed, tranquil life in favor with God and man, that is, the exact life that our Lord lived.  In all, this is a life of holiness.
4.  Paul taught a parallel concept in Rom 13:1-10:

Rom 13:1 “All persons must subordinate themselves to governing authorities.  For there is no authority except by God, and those, which do exist, have been delegated by God.”
Rom 13:2 “Therefore, those who resist this authority have opposed the ordinance (direction) of the God; in fact those who oppose shall receive condemnation and punishment to themselves.”
Rom 13:3 “For example, those in authority are not a cause of fear because of good function, but because of evil function.  Really, do you desire not to fear the authority?  Keep on doing good, and you will have recognition from it (the authority).”
Rom 13:4 “For he is an agent of God to you for the purpose of good.  But if you do evil, keep on being afraid, because he does not wear the sword for nothing.  For you see the agent of God is an avenger for the purpose of punishment (divine wrath) to the one who practices evil.”
Rom 13:5 “For this reason, [it is] necessary to be subordinate [to governing authorities], not only because of this punishment, but also because of the conscience.”
Rom 13:6 “So, for this reason also, keep on paying taxes.  For they are public servants of God, continually focusing on this same thing.”
Rom 13:7 “Fulfill your obligations to all: to whom taxes, taxes; to whom indirect taxes, indirect taxes; to whom respect, respect; to whom honor, honor.”
Rom 13:8 “Owe nothing to anyone except to love one another; for the one who loves the other [believer of a different personality] has fulfilled the law.”
Rom 13:9 “For instance, these [commands]: ‘You shall not commit adultery, You shall not commit murder, You shall not steal, You shall not lust,’ and if there is any other commandment (and there is), it is summed up in this principle, ‘You shall love your neighbor as yourself.’”
Rom 13:10 “This love does not produce evil to his neighbor.  Therefore this love is the fulfillment of the Law.”
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